
SZÓ- ÉS S Z Ó L Á S M A G Y A R Á Z A T O K 

A szerbusz és a tegezés. 1. Ma már az egész országban j á r j a min t bizalmas köszön-
tés: a szerbusz, szerbusztok. í g y köszöntik egymás t bará tok , diákok, egy m u n k a k ö r b e n 
dolgozók, jó ismerősök s tb. E z a felelet a gyerekek csókolom köszönésére is. 

KÁLMÁN BÉLA „Lat inos szavaink s-ezése" című cikkében (MNy. XLV, 282) ezt 
í r ja róla: ,,A himnusz és szervusz szavaknak tör ténete bővebb vizsgálatot k ívánna . 
A szervusz szónál német eredetre u ta lha t a szerbusz a lakvál tozat . Az osz t rák-bajor bila-
biális w hango t a magyar gyakran veszi á t &-vel, min t a bakter, silbak s tb. ese tében." 

Mielőtt a szerbusz t ö r t éne té t megvi lágí tanám, szükséges előbb latinos szavaink 
•s-ezésének, illetőleg a latin s magyarországi ej tésének kérdését ér intenem. E z a kérdés 
ugyanis KÁLMÁN szerint „ko rán t sincs megoldva és lezárva" (i. h . 285). — KÁLMÁN 
felvázolja a latin jövevényszavakra vonatkozólag, hogy „noha m á r a X V I I . században 
ta lá lunk nyomoka t az sz-szel való ejtésre, a X V I I I . század végéig szinte kivétel nélküli 
az s-ező, ző kiejtés . . . Kazinczy — nyi lván német ha tásra — az sz-ező kie j tés t ta r -
t o t t a f inomnak és választékosnak . . . Az sz-e ző (erazmista) ej tés a X I X . század ötvenes 
éveitől kezdve let t ál talánossá, amikor iskoláinkban a Thun-féle rendszer a németes , 
klasszicizáló latin ej tést t e t t e kötelezővé." (I. h . 281.) Ezek a megállapítások m a g u k b a n 
helytállóak, a magyarországi sz-ezés kialakulását azonban nem tükrözik híven. KÁLMÁN 
ugyanis k i tűzö t t tárgyához képest a latinos szavakbeli s, sz e j tés t vizsgálja, bá r közben 
egyes mo n d a t a i elkerülhetetlenül a latin s magyarországi kiej tésére vonatkoznak. 

A kérdéshez hozzászólva, először is különbséget kell t e n n ü n k — a m i n t ezt 
WALDAPFEL IMRE is következetesen megteszi „La t in jövevényszavaink »sz« h a n g j á r ó l " 
c ímű cikkében (MNy. X X I X , 237—40) — az iskolai vagy az egyházi latin szövegolvasás 
és a magya r monda tokban használ t latinos szavak ejtése közöt t . WALDAPFEL a d a t a i és 
a tőlem a lább következő kiegészítések és szempontok nyomán így lá tom a ké tágú kér-
désre adandó választ. Lat in szöveg olvasása az iskolai és egyházi használa tban, legalábbis 
1800 körül, m á r ál ta lában sz-szel tö r tén t . E z idő t á j t a magyar beszédbe beleszőtt latin 
szavakat is 'szó elején és közepén ál ta lában sz-szel, szó végén s-sel e j te t ték , min t az m a is 
szokásos. (Az sp, st, sk hangkapcsola t e korbeli ej tése vizsgálatra vár.) A régi, meg-
honosodot t lat in jövevényszavakat természetesen minden helyzetben s-sel m o n d t á k , 



ahogyan m a is hangzanak . Ezen a területen rétegnyelvi jelenségre is bukkanunk . Több 
régi latin jövevényszó ugyanis mai köznyelvünkből hiányzik, illetőleg latinos idegen szó-
ként él, mer t egykor rétegnyelvi: iskolai, felekezeti s tb . használatú volt . í g y magyarázom 
a GYARMATHI SÁMUEL Vocabulariumában (1816.) minden helyzetben S-sel szereplő ilyen 
szavakat , min t Sákramentom, Protzessus s tb. Sákramentom m a is a szó reformátusok 
használ ta alakja, nyi lván mer t tel jesen meghonosodott szóként él t ovább . A neki meg-
felelő katolikus szó: szentség, régi népénekben szakramentom is. GYARMATHI tanúsága 
azért is fontos szempontunkból , m e r t 1794-ben megjelent nye lv tanának nyi la tkozata 
szerint latin szöveget ő is sz-szel olvasot t (WALDAPFEL: i. h. 240). 

WALDAPFEL ada t a i szerint a lat in 5-nek .sz-szel való ejtését említi 1682-ben PERESZ-
LÉNYI PÁL, 1 7 9 4 - b e n GYARMATHI SÁMUEL, 1 7 9 5 - b e n a D e b r e c e n i G r a m m a t i k a . A t e l j e -
sebb kép megrajzolásához ismernünk kellene a katol ikus és pro tes táns iskolákban és 
a magyarországi egyházi lat inban dívó olvasás- és ej tésmódot . Nagyon valószínű például, 
hogy a bencések, ciszterciek és premontreiek iskoláiban a X I X . század elejétől kezdve 
csak sz-ezés já r ta . Ezek a rendek a török időben ná lunk elpusztultak, csak a X V I I I . 
század folyamán kezdenek újjáéledni, jó ideig osztrák, cseh, morva és sziléziai rend-
tagokból (KARÁCSONYI JÁNOS, Magyarország egyháztörténete 324 — 7). A X I X . század 
elején már csupa magyar rendtaggal rendelkeznek. Ezek a magyarok, akiknek száma 
csak fokozatosan vá l t többséggé, a közösen mondo t t la t in imádságokban minden bizony-
nyal az idegenek sz-ező kiejtését sa já t í to t t ák el, és iskoláikban is így t an í to t t ak . Egyéb-
ként is valószínűtlen, hogy az Európában szokásos sz-e ző latin e j tés ne ha to t t volna 
a külföldi egyetemeken tanuló katol ikus és pro tes táns magyar diákokra. — Az 1800 
körül jövevényszavainkban is nekilendülő sz-e ző e j tés megrajzolásához (vö. WALDAPFEL: 
i. h. 240) szükség lenne az olyanféle egyházi latin szavak tüzetes vizsgálatára is, m in t 
amilyen a confessor. Erről röviden most ennyit : A kódexekbeli konfessor ejtés helyet t 
például Negyedes P á l ,,Győri Püspökség-béli Egyház i P a p " 1801-ben megjelent Lelki 
Kalauzában a Mindenszentek L i tán iá jában és egyéb imádságokban mindenü t t Kon-
fefzfzort ta lá lunk. A múl t század utolsó évtizedeiben a Sopron megyei Babóton kézzel 
írt népi eredetű és nyelvezetű búcsúvezető könyv l i tániája szintén mindig konfeszor-1 
ír a szokásos fordí tás : hitvalló he lyet t . 

Ezek u t án érthető, hogy 1823-ban m á r a nép nyelvéből jegyeztek fel a Répce 
mellékén sz-e ző a lakokat , m in t a szerbusz, persze, szuktilis (TudGyűj t . 1823. X, 66). 
Megjegyzendő, hogy a MTsz. csak egyetlen, 1889-ből való ada to t ismert a szerbusz-ra 
Fehér megyéből. A persze szóra meg a SzófSz. első ada t a 1867-ből, BALLAGI szótárából 
való. A szuktilis szót a MTsz. szubtilis, szuptilis, szuktilis, szuktélos, szuptíros vál tozatokban 
közli Zala, Vas és Komárom megyéből, Székesfehérvárról, Mezőtúrról ós az Ermellékről. 
Magam szuktilosan a lakban és 'szűken, alig elégségesen' jelentésben a Vas megyei Csön-
géről ismerem. I t t a latin s o lyan megfelelését l á t juk , amely mai lat inos szavainknál is 
szokásos: a szövegen megmaradt s-ezést. (Lásd erről KÁLMÁN: i. h . 284.) — Szokatlan 
a meghonosodott szóként ugyanekkor jelentkező szerbusz köszöntés szóvégi sz-ezése. 
Oka az lehet, hogy, min t alább kiderül, korábban lat in monda tban szerepelt, t ehá t benne 
a szövegen is sz-et e j te t tek . 

2. E bevezetés után t é r j ü n k vissza a szerbusz-hoz. Úgy látom, hogy a servus 'szolga' 
szó szerbusz üdvözlő szóvá fejlődése népünk körében tör tént , úgy látszik, a dunán-
túl i nép körében. A feudális korszak levélzáró üdvözlése jellegzetesen az alázatos jobbágya 
vagy szolgája. Emel le t t a gazdagabb nemesség körében lábra kapo t t , főként francia és 
német mintára , az alázatos szolgája köszöntés is. Ez tovább harapózot t a kisnemesség 
világába. A X I X . század elején m á r köznemesek is gyakran köszönnek így, illetőleg 
a latinul tudó része servus humillimus-szal is. Lehet , hogy a lat in formula sem magyar-
országi fordítás, h a n e m kiejtésével együtt idegenből való átvétel . A Tudományos Gyűj te -



menyben így jellemzik ezt a folyamatot : ,,A' parasztok folyóbban és okosabban ipar-
kodnak beszélni; az aljasabb nemesség pedig követi az urakat a ' köszönésnek és ennek 
elfogadásának 's viszonzásának módjában . Az alázatos szolgája, szolgálója 's magamat 
ajánlom szavak nem ri tkán hangzanak ollyanoknak ajakaikról-is, kiknek még szülöjik-is 
csak igy köszöntek és fogadták-el egymás' köszöntését: adjon Isten jó napot kegyel-
mednek ! Isten hozta kegyelmedet!" (1833. I, 26). Öt évvel korábban EDVI ILLÉS PÁL 
„Rhapsodiák a Köszöntés-formulákról" című dolgozatában még nem jelzi ezt a változást. 
A magyar ember köszöntésére térve se az említett formákat , se a szerbusz-1 nem közli: 
,,A' jó nap, estve, éjszaka' kívánásra igy válaszol: fogadja Isten. Házhoz beköszöntöt 
igy fogad el: hozott, hozta Isten . . . " (TudGyűjt . 1828. V, 52). 

Pedig a szerbusz köszöntés Dunántú l egyes részein ekkor már évek óta élt a nép 
körében. 1823-ban írja Kiss SÁMUEL ,,Soprony Vármegyének rövid Esmértetésé"-ben: 
„Répcze-mellékén a ' persze szó igen közönséges, a ' béresek is szerbusz fráter-ral köszöntik 
egymást, és a ' szubtilis helyett bíztan bátran el mond ják : szuktilis" (TudGyűjt . 1823. 
X , 66). Még egy feljegyzést ismerek 1834-ből a szerbusz keletkezésére. OLÁH JÁNOS í r ja 
a „Balaton mellyéki tudósítások barátságos Levelekben" című írásában: „Gyakran 
hallhatni deák nyelvből elrontott nevettséges kimondásokat . Hlyen nevezetesen e ' 
köszöntés formája: Serbus humilibus viri carissime! mellyre a társ felel: placiat, placiat" 
(TudGyűjt . 1834. I I I , 95). Az ország keleti részében is feltűnik az egykori feudális hódoló 
formula szerusz a lakban, mint köszöntés. Országos használatúvá azonban a dunántúli 
szerbusz lett. Udvarhelyszéki nótában szerepel 1842-i feljegyzésben: ,,Szerusz paj tás , 
ez az élet I t t az éveg, igyál egyet" (KRIZA, Vadrózsák I , 103). 

Ezek szerint mai szerbusz köszöntésünk bangalakjában, feudális alávetettséget 
nem hordozó tar ta lmában, baráti hangulatában azonos az idézett népnyelvi adatokban 
szereplővel. Az Európában szokásos sz-ező latin ejtéssel a X I X . század elején a dunántúli 
nép körében vált ki a köznemesi servus humillimus üdvözlő formulából. A v >. b csere 
idegen szavaknak magyar népi a jakra kerülésekor tör ténni szokott változás. A köszöntés 
bará t i és bizalmas hangulatának semmi köze a közelmúltban is még használt alázatos 
szolgája, alásszolgája, ásszolgája alávetettséget kifejező köszönési formula jelentéséhez 
ós hangulatához. A hódoló jelleg már a köznemesek a jkán élő servus humillimus üdvözlő 
formulában is meglehetősen megkophatot t , ahogyan ez köszönési módoknál történni 
szokott . Mindenesetre teljessé vált a kiüresedés akkor, amikor a nép fia a számára jelentés 
nélküli szerbusz formával a köznemesi köszönésmódot u tánozta . — A néha m a is hallható 
szervusz alakváltozat vagy a népi szerbusz tudálékos kijavításából származik, vagy esetleg 
a deákos nyelvű kisnemesség köréből öröklődött tovább. Annyi bizonyos, hogy a köszön-
tés leggyakrabban szerbusz alakban jár ja , olyannyira, hogy sokak fülében, az enyémben is, 
a r i tkán hallott szervusz keresettnek és mesterkéltnek h a t . 

A servus! egyes német lexikonok szerint osztrák, mások szerint osztrák és diák-
nyelvi barát i üdvözlő formula. Keletkezési idejére és m ó d j á r a vonatkozó ada toka t nem 
ismerek. Bécsi ós ausztriai kiejtése körülbelül szédvusz. Elterjedési köre tapasztalatom 
szerint kisebb, mint nálunk a szerbusz-é. Előzménye nyilván azonos a szerbusz-éval. 
Bizonyos azonban, hogy a magyar szerbusz nem egy osztrák szervusz : szédvusz köszönés 
átvétele. 

Az olaszban is t á m a d t 'szolga' jelentésű szóból bizalmas köszöntés. A Der kleine 
Toussaint — Langenscheidt Italienisch. 1911. szerint nagyon gyakori olasz üdvözlési 
forma tegeződők között, búcsúzáskor, a piemonti nyelvjárásból való ciao olv. csáo. 
Ez a köznyelvi olasz schiavo latin sclavus) változata (i. h. 329). DR. NASZÁLYI JÁNOS 
szíves közlése szerint a harmincas években már Rómában a magasabb körökben is ós 
nemcsak búcsúzáskor, hanem általánosan használt köszöntés volt, amilyen a magyar 
szerbusz. 



A teljességhez hozzátartozik annak megemlítése, hogy a zsargon ná lunk évtizedek 
óta szevasz a lakot is ismer. Ez m a már a kisvárosokban is o t thonos . Talán a bécsi szévvusz 
árnyképe. Ú j a b b a n Budapes ten a zsargonban szia és csaó is já r ja szerbusz helyet t . 
Az utóbbi az olasz ciao lehet. Mindkettő hal lható diákok és f iatal gyári dolgozók szá-
jából is. 

3. Akik szerbusz-azal köszöntik egymást , azok tegeződnek is. A tegez [éj ige 1900 
körül le t t általánossá. A SzófSz. 1836-ból ismeri az első ada to t . A múl t században még 
vál takozva szerepel: téz, tez, téget, teget, tégez, tegez, tégedz, tehéz és pertuldll a lakban . Mai 
jelentése: 'második személyben beszélni valakivel ' , amin t a magáz is m a m á r inkább 
a ha rmad ik személyben való beszélgetést jelenti , mint a maga megszólítás haszná la tá t . 
A múl t századi és a X V I I I . századi a lakvál toza tokban még nem ilyen egyérte lmű a 
jelentós. Háromféle értelem fordul elő, m ikén t a te : té névmásnál ma is. A te lehet meg-
szólítás, és így a belőle való fentebbi igeváltozatok jelentése is lehet ez: 'íe-vel szólítani 
meg va lak i t ' . A te, főkén t té vál tozatban, lehet a második személyű beszélgetés alanya, 
innét az igének ez a jelentése: 'második személyben beszélni valakivel' . A te kifejezhet 
végül megvetés t is, innét az igében a 'megvetően letegez' értelem. 

A X V I I I . században két a lakja v a n a szónak: téz ós téget. Monlrók X I , 321: 
„ H a valakinek azt mondo t t ad volna: kell-e thó ta lám azt t u d t a volna, hogy tezed" | P P B . : 
„Tégetni vagy te ' s tuval szollitni valaki t : Dure t rae tare , Singulari numero aliquem 
compellare, jemanden h a r t haltén, ihn h a r t anreden." (Vö. NySz.) — A X I X . században 
az emlí te t t egyéb alakok is: SI. 1808.: tégez (SzófSz.) | 1828: ,,A' napkeleti nemzetek nem 
különben a ' Schweitziak, Tyroliak, Norwógiabeliek, (itt különösen a közember), senkit 
sem u ra lnak meg; hanem minden embert , — Királyokat sem vevón ki, te-znek . . . Magyar-
nak társalkodási nyelvvé vált helyes t i tu lázó névmássá nincsen; ós óha j tandó , hogy a ' 
hosszas kegyelmed szó valamely rövidítéssel azzá elfogadtatnék, és a ' társalkodási 
beszédbe közönségesen bévete tnék" (TudGyűj t . 1828. V, 55) \ FOGARASI. 1836.: tegez 
(SzófSz.) | 1857.: „ I n n e n van hogy beszélgetés közben h a ollyan személlyekkel társal-
kodunk, kik közül az egyiket tégedzuk, a más ika t nem az áll. többes második személybe 
t é t e t ik" (nyugat-dunántúl i kéziratos nyelvtanból) . A MTsz. téget, teget a lakot közöl 
Székelyföldről és Békés megyéből, téz-1 és megtegez-1 Székelyföldről, tehéz-1 Léváról, 
pertuláll-1 a göcseji Nagylengyelből. Csak téz alakot ismer még például az 1868-ban meg-
jelent sárospataki magya r —latin szótár . 

Hogyan jö t t létre a X X . század nyelvében egyeduralomra ju to t t , 'második sze-
mélyben beszól valakivel ' jelentésű tegez [é] ige, hiszen igekópzőink közöt t nincsen -gez 
képző? — A szó eredet ibb alakja kétségkívül a téz : tez [é], téget : teget [é]. A denomi-
nális -z képzőnek van ilyen funkciója: 'valaminek szólít ' , például uraz ' ú rnak szólít, 
az úr megszólítást használ ja ' , leszamaraz ' szamárnak mond ' . A téz : tez eredeti jelentése is 
ez: 'te megszólítást használ ' . A téget-ben szereplő -get denominalis igeképző szintén sze-
repel ilyen funkcióban is. Előfordul ugyanis a régiségben indulatszók mellet t , m i n t amilyen 
a jajgat (XV. sz. m . f.), nógat (XV. sz. m . f.) stb. (SzófSz.). Jelentése: 'jaj-1 mondogat ' , 
'no-1 mondogat ' . A MTsz.-ban van Kiskunhalas, Csallóköz, Székelyföld: hógat 'hó! 
kiáltással megállásra szólít (lovat, igát, barmot) ' . A téget : teget is annyi , min t 'íe-vel 
szólítgat meg' . — A tégez : tegez : tégez szóvegyüléssel t á m a d t a téz^téget, tez [é]üteget [é] 
alakpárokból . Az 1857-bŐl idézett „tégedzük" affr ikálódás a tégez-bői, t a l án a harapó-
zik : harapódzik-félék ha tására is. 

4 . Akik szerbusz-szal köszöntik, akik tegezik egymást , azok pertuban vannak. 
Pertut iszik sok ember, és pertu barátja van . Pedig magya r kifejezéseink is vannak a latin 
per tu he lyet t . Magam a köznyelvből ós Dunántúl ról a népnyelvből a következőket isme-
rem: te [é]-poharat iszik, megittuk a te-poharat | tegeződnek [é], tegezik egymást, te [é]-tu 



vannak \ te-tu barátom, te-barátok, teges barátom (ez u tóbb i t Budapesten f igyel tem meg)-
A MTsz. csak testus ' tegeződő' szót ismer Nagybányáró l : ,,Testus ba rá tok" , és te-tu meg-
szólítást erősebb u tának iá l t á s előtt a Palócságból: „Tetű, s iket vagy, n e m hallod, vagy 
m i ? " A te-tu-1 a NySz. is közli: P P B . : „Tógetni vagy te's tuval szollitni v a l a k i t " j SzD: 
MVir. 412: „Tével-túval szóllani egy m á s közöt t : igen bará t ságosan" . E n n e k a te-tu 
kifejezésnek előtagja a te : té névmás, második t ag ja nyi lván a latin tu. Egészében 
•azonban régtől fogva m a g y a r ikerítésként ha t . HORPÁCSI ILLÉS 




